
Cordless Hedge Trimmer 

PREMIUM HD20 
0543KWHT2104/ 8400Y Art.No 48547 

Original Instruction Manual 

 

 
This instruction manual is issued by the manufacturer: KINPOW TRADING Co Ltd, NINGBO, 8F, BUILDING 9, CHINA 

Importer for Bulgaria: "VALERII S & M GROUP" AD, Sofia, №44 “Botevgradsko shose" blvd Tel. :02/ 942 34 00, Fax: +359 

2 942 34 40, www.valerii.com 

Please read this handbook carefully before using the tool 

 
Safety instructions 
 
---General safety instructions  

 
WARNING! Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric 

shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated 

(corded) power tool or battery pack-operated (cordless) power tool. 
 

⚫ This product is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
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knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  
 
⚫ Only use the product in the manner and for the functions described in 
these instructions. 

 
Work area safety 

⚫ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents 

 
⚫ Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 

presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes. 

 
⚫ Keep children and bystanders away while operating a power tool. 

Distractions can cause you to lose control. 
 
 
Electrical safety 
⚫ Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do 

not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. 

 
 
⚫ Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power 

tool will increase the risk of electric shock. 
 
⚫ Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging 

the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock. 

 
⚫ When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for 

outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

 
⚫ If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 

service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
 
⚫ It is recommended that appliances should be supplied via a residual current 

device (RCD) with a tripping current of not more than 30mA. 
 
 
Personal safety 
⚫ Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating 

a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the 
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influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury. 

 
⚫ Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective 

equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries. 

 
⚫ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 

connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energizing power 
tools that have the switch on invites accidents. 

 
⚫ Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A 

wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury. 

 
⚫ Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables 

better control of the power tool in unexpected situations. 
 
⚫ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your hair, clothing 

and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can 
be caught in moving parts. 

 
 
Power tool use and care 
⚫ Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.  

 
⚫ Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any 

power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired 

 
⚫ Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack 

from the power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

 
⚫ Store idle power tools out of the reach of children and do not allow 

persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users. 

 
⚫ Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, 

breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools. 
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⚫ Keep cutting parts sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 

sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control. 
 
⚫ Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these 

instructions, taking into account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

 
Service 
Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained. 

CORDLESS HEDGE TRIMMER SAFETY WARNNINGS 

1. Keep all parts of the body away from the cutter blade. Do not remove cut 

material or hold material to be cut when blades are moving. Make sure the product 

is switched off when clearing jammed material. A moment of inattention while 

operating the product may result in serious personal injury. 

2. Carry the product by the handle with the cutter blade stopped. When 

transporting or storing the product always fit the cutting device cover. Proper 

handling of the product will reduce possible personal injury form the cutter blades. 

3. Hold the product by insulated gripping surfaces only, because the cutter blade 

may contact hidden wiring of its own cord. Cutter blades contacting a “live” wire may 

make exposed metal parts of the product “live”and could give the operator an electric 

shock. 

4. Check the hedge for foreign objects before operation,e.g.wire fences. 

5. Hold the product properly,e.g.with both hands if two handles are provided. Loss of 

control can cause personal injury.   

 

ADDITIONAL SAFETY WARNNINGS 

IMPORTANT 

Read carefully before use 

Keep for future reference 

 

Training 
 
⚫ Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper 

use of the appliance. 
 
⚫ Never allow children to use the product. 
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⚫ Never allow people unfamiliar with these instructions to use the appliance. 
Local regulations may restrict the age of the operator. 

 
⚫ Never operate the appliance while people, especially children, or pets are 

nearby. 
 
⚫ The operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to 

other people or their property.  
 
 
Preparation 
 
⚫ Wear safety goggles and ear muffs while operating.  
 
⚫ Always wear substantial footwear and long trousers. Do not operate the 

equipment when barefoot or wearing open sandals. 
 
⚫ Always wear suitable working clothes during working, which allow freedom of 

movement.  
 
⚫ Never operate the appliance which is damaged, incomplete or changed 

without approval of the manufacturer. 
 
Operation 
 
⚫ Disconnect the battery from the product: 

whenever you leave the product, 
before clearing a blockage, 
before checking, cleaning or working on the product, 
if the product starts to vibrate abnormally. 

⚫ Operate the product only in daylight or in good artificial light. 
 
⚫ Do not overreach and keep your balance at all times. 
 
⚫ Always be sure of your footing on slopes. 
 
⚫ Walk, never run. 
 
⚫ Keep all ventilation openings clear of debris. 
 
⚫ Never blow debris in the direction of bystanders. 
 
 
Maintenance and storage 
 
1). Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the product is in safe working 
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condition. 
 
2). Check the collection bag frequently for wear or deterioration. 
 
3). Replace worn or damaged parts. 
 
4). Store the product only in a dry place. 
 
5). Use only spare parts and accessories approved by the manufacturer. 
 
Residual risks 
 
Even if you are operating this product in accordance with the provisions, residual 
risks will always still remain. The following dangers can arise in connection with 
the structure and design of this product: 
1). Health defects resulting from vibration emission if the product is being used 
over longer period of time or not adequately managed and properly maintained. 
 
2). Injuries and damage to property to due to broken accessories or hidden 
objects that are suddenly dashed. 
 
3). Injuries and damage to property to due to thrown and fallen objects. 
 
WARNING! This product produces an electromagnetic field during operation! 
This field may under some circumstances interfere with active or passive medical 
implants! To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their physician and the medical implant manufacturer 
before operating this product! 
 
Vibration and noise reduction 
To reduce the impact of noise and vibration emission, limit the time of operation, 
use low-vibration and low-noise operating modes as well as wear personal 
protective equipment. 
 
Emergency 
Familiarise yourself with the use of this product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety directions and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards. 
1). Always be alert when using this product, so that you can recognize and 
handle risks early. Fast intervention can prevent serious injury and damage to 
property. 
 
2). Stop the motor and disconnect the battery from the product if there is any 
malfunction. Have the product checked by a qualified professional and repaired, 
if necessary, before you put it into operation again. 
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Safety Warnings and Instructions: Batteries 

■ . Do not disassemble or open, drop (mechanical abuse), crush, bend or deform, 

puncture, or shred.  

■ . Do not modify or remanufacture, attempt to insert foreign objects into the battery, 

immerse or expose to water or other liquids, or expose to fire, excessive heat 

including soldering irons, or put in microwave oven.  

■ . Only use the battery/tool with a charging system specified by the 

manufacturer/supplier.  

■ . Do not short-circuit a battery or allow metallic or conductive objects to contact both 

battery terminals simultaneously.  

■ . Dispose of used batteries promptly according to the manufacturer/supplier’s 

instructions.  

■ . Improper battery/tool use may result in a fire, explosion, or other hazard.  

■ . Battery/tool usage by children should be supervised.  

Safety Warnings and Instructions: Charging 

1.  This manual contains important safety and operating instructions.  

2.  Before using battery charger, read all instructions and cautionary warnings on 

battery charger and product using battery. CAUTION: To reduce the risk of injury, 

use this charger only with this product. Batteries in other products may burst 

causing personal injury or damage.  

3.  Do not expose charger to rain or snow.  

4.  Use of an attachment not recommendedmay result in a risk of fire, electric shock, or 

injury to persons.  

5.  To reduce risk of damage to electric plug and cord, pull by plug rather than cord 

when disconnecting charger.  

6. Make sure cord is located so that it will not be stepped on, tripped over, or 

otherwise subjected to damage or stress.  

7. An extension cord should not be used unless absolutely necessary. Use of improper 

extension cord could result in a risk of fire, electric shock or electrocution.  

a.  An extension cord must have adequate wire size (AWG or American Wire 

Gauge) for safety, and to prevent loss of power and overheating. The smaller the gauge 

number of the wire, the greater the capacity of the cable; that is, 16 gauge has more 

capacity than 18 gauge. When using more than one extension to make up the total 

length, be sure each extension contains at least the minimum wire size.  

CHART FOR MINIMUM WIRE SIZE (AWG)OFEXTENSION CORDS 

NAMEPLATE RATING AMPS – 0 – 10.0 
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Total Extension Cord Length (ft) 0-25       26-50       51-100      101-150 

(0-7.6m)   (7.6-15.2m)  (15.2-30.4m) (30.4-45.7m) 

Wire Gauge                         18         16          16           14  

8.Use only the supplied charger when charging your tool. The use of any other charger 

could damage the tool or create a hazardous condition.  

9.Use only one charger when charging.  

10. Do not attempt to open the charger. There are no customer serviceable parts inside. 

Return to any authorized Black & Decker service center.  

11. DO NOT incinerate the tool or batteries even if they are severely damaged or 

completely worn out. The batteries can explode in a fire. Toxic fumes and materials 

are created when lithium ion battery packs are burned.  

12. Do not charge or use battery in explosive atmospheres, such as in the presence of 

flammable liquids, gases or dust. Inserting or removing the battery from the charger 

may ignite the dust or fumes.  

13. If battery contents come into contact with the skin, immediately wash area with mild 

soap and water. If battery liquid gets into the eye, rinse water over the open eye for 

three minutes or until irritation ceases. If medical attention is needed, the battery 

electrolyte is composed of a mixture of liquid organic carbonates and lithium salts.  

WARNING: Burn hazard. Battery liquid may be flammable if exposed to spark or 

flame.  

 

Product data 

Model no.        

Voltage        DC20V 

No load speed      1400min-1 

Blade length       510mm 

Cutting capacity      φ14mm 

Weight (except accessories)   2.4Kg 

Noise (tested according to EN50144)  Lp: 83.0dB(A) Lw: 97.0 dB(A) 

Vibration        ahw: 4.2m/s2 

Symbol explanation: 

 

Read the instruction manual completely and carefully before using the power 
tool.  
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This marking indicates that this product should not be disposed of with other 
household wastes. Follow the disposal instructions within this instruction 
manual. 

 

With this symbol the manufacturer confirms that this power tool is in 
accordance with applicable European directives. 

 

Do not expose to rain 

 

 

Be careful!  

 

 

Wear personal protective equipment. Always wear safety glasses or a face 
shield, hearing protection and safety helmet. 

 

Sharp blade can cut limbs 

 Wear gloves for cutting protection. 

 Wear safety shoes for preventing slipping. 

 

The sound power level indicates by LWA in dB. 

 

CHARGING PROCEDURE 

IMPORTANT: The battery packis not fully charged at the factory. Before attempting to 

charge them, thoroughly read all of the safety instructions.  

(1) To assure that the charger you use are applicable to the battery pack. 

(2)  Plug the charger plug into the charging hole of thebattery pack.  

(3) Plug the charger into any suitable standard outlet. 

(4)  Let the battery pack charge initially for the green light is twinkled. If the power 

lights are all lighting, the battery pack is fully charged. 
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Recharge discharged batteries as soon as possible after use or battery life may be 

greatly diminished. For longest battery life, do not discharge batteries fully. 

It is recommended that the batteries be recharged after each use. 

WARNING: Fire Hazard. When unplug the output plug from the charging hole, be sure 

to unplug the charger from the outlet first, then disconnect the charger output plug from 

the charging hole.  

Important Charging Notes  

1.Your tool was sent from the factory in an uncharged condition. Before attempting to 

use it, it must be charged. 

2.CAUTION: To reduce the risk of damage to the batteries, NEVER charge them in an 

air temperature below 40°F (4.5°C) or above 105°F (40.5°C). Also, NEVER charge 

them if the battery temperature is below 40°F (4.5°C) or above 105°F (40.5°C). 

Longest life and best performance occurs when batteries are charged with an air 

temperature of approximately 75°F (24°C). NOTE: The tool will not charge if the tool 

temperature is below approximately 32°F (0°C) or above 113°F (45°C).  

3. While charging, the charger may hum and become warm to touch. This is a normal 

phenomenon and does not indicate a problem.  

4.If the batteries do not charge properly—(1) Check current at receptacle by plugging in 

a lamp or other appliance. (2) Check to see if receptacle is connected to a light switch 

which turns power off when you turn out the lights. (3) Move charger and tool to a 

surrounding air temperature of 40°F (4.5°C) to 105°F (+40.5°C). (4) If the receptacle 

and temperature are OK, and you do not get proper charging, take or send the tool and 

charger to your local  service center. See Tools Electric in yellow pages.  

5.The tool should be recharged when it fails to produce sufficient power on jobs which 

were easily done previously. Battery life may be greatly diminished if batteries are 
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discharged deeply. DO NOT CONTINUE using product with its batteries in a 

depleted condition. Recharge discharged batteries promptly.  

6.To maximize battery life:  

a. Do not fully discharge batteries.  

b. Fully recharge batteries after each use.  

c. Store tool in a location where the surrounding air temperature is approximately 

40°F-75°F (4.5°C - 24°C).  

d. Disconnect charger from tool after charge is complete. WARNING: Fire Hazard. 

When disconnecting the charger from the tool, be sure to unplug the charger from the 

outlet first, then disconnect the charger cord from the tool.  

 

Name of components 

 

1   Blade 

2   Protector  

3   Locked front handle 

4   Front switch-handle 

5 Back switch-handle 

6 Battery pack 

Scope of delivery 

---Hedgetrimmer 

---Battery pack 

---Charger 

---Scabbard 
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Operation instructions 

Intenduse 

The hedge trimmer is designed for cutting and trimming of hedges,bushes 

and shrubs in domestic gardens. 

The maximum cutting capacity must be observed. Do not cut branches 

exceeding the stated maximum capacity. 

The appliance is suitable for the private use in the garden only, not for 

continuous employment in the commercial use.  

The appliance is designed for use by adults. Young people over 16 years old 

may use the appliance under supervision only. 

This appliance is not intended for use by persons (including children)with 

reduced physical, sensory or mental capabilities ,unless they have been given 

supervision or instruction concerning the use of the appliance by a person 

responsible for their safety. 

Before using the tool, please insert the battery pack to the machine. Always use the 

correct battery pack. 

 

To turn on the machine, you should push down Front switch-handle 4 and Back 

switch-handle 5 at the same time.  

Release any one of the two switch-handles will make the machine a sudden stop, in that 

case, you will see sparkle from the ventilation slot, do not worry, this is normal 

phenomenon and will not damage the machine. You will probably notice a burning smell 

coming from the motor, again do not worry, as this is the electrical brake which always 

generates a little smoke. 

 

When you finish the work, you can pull out the battery pack, and charging it , cleaning 
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the blade, lubricate the blade after each use to prolong the life span of cutting blade and 

product. Apply light machine oil along the edge of the cutting blade. Store the machine 

with the scabbardcovered throughout the blade. 

Change the blade 

Check the blade periodically, if damaged, please change immediately.  

It is difficult to change the blade by yourself, so we advise you to change the blade by an 

authorized service workshop. 

General information 

If older hedges need to be cut back a substantial amount, use pruning shears to trim 

thicker branches to the desired length before going to work with the hedge trimmer. 

Ensure that the blade does not come into contact with anything that could damage it, 

such as fencing wire or metal plant supports. 

Native hard woods should not be cut with a hedge trimmer, as they will damage the 

blade. The hedge trimmer is designed to cut soft new growth and should only be used to 

cut such materials. 

Maintenance and care 

Always remove the battery pack from the machine before carrying out any work on the 

machine and before cleaning. 

The appliance is maintenance-free. If, despite careful production and rigorous quality 

assurance, damage is found, the appliance may only be repaired by an authorized service 

workshop for electric tools. 

Warranty 

We guarantee appliance in accordance with statutory/country-specific regulation (proof 

of purchase by invoice or delivery note). 

Damage attributable to normal wear、overload or improper handling will be excluded 

from the guarantee. 

In case of complaint please send the machine, undismantled, to your dealer or the 

authorized service center for electric tools. 

 Environmental protection 

The package, machine and accessories are manufactured from recyclable materials and 

must be disposed of accordingly. The plastic components of the machine are labeled. 

This facilitates categorizing raw materials so that they can be disposed of in an 

environment-friendly manner. 
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АКУМУЛАТОРЕН ХРАСТОРЕЗ 

PREMIUM HD20 
0543KWHT2104/ 8400Y Art.No 48547 

ПРЕВОД НА ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА 

 

 
Това ръководство с инструкции се издава от производителя: KINPOW TRADING Co Ltd, NINGBO, 8F, BUILDING 9, 

КИТАЙ 

Вносител за България: "VALERII S & M GROUP" AD, Sofia, №44 “Botevgradsko shose" blvd Tel. :02/ 942 34 00, Fax: 

+359 2 942 34 40, www.valerii.com 

Моля, прочетете внимателно това ръководство, преди да 

използвате инструмента 
Инструкции за безопасност 
--- Общи инструкции за безопасност 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички предупреждения за 

безопасност и всички инструкции. 
Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе 

до токов удар, пожар и/или сериозно нараняване. 
Запазете всички предупреждения и инструкции за бъдещи 

справки. 
Терминът "електроинструмент" в предупрежденията се отнася за 

вашия захранван от мрежата (с кабел) електроинструмент или работещ с 
батерия (безкабелен) електроинструмент. 
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⚫ Този продукт не е предназначен за употреба от лица (включително 
деца) с намалени физически, сетивни или умствени способности или 
липса на опит и познания, освен ако не са били наблюдавани или 
инструктирани относно използването на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност.  
 
⚫ Използвайте продукта само по начина и за функциите, описани в 
тези инструкции. 

 
Безопасност на работната зона 

⚫ Поддържайте работното място чисто и добре осветено. 
Разхвърляните или тъмни зони предразполагат към инциденти 

 
⚫ Не работете с електроинструменти в експлозивна атмосфера, като 

например в присъствието на запалими течности, газове или прах. 
Електрическите инструменти създават искри, които могат да 
възпламенят праха или изпаренията. 

 
⚫ Дръжте децата и минувачите далеч, докато работите с електрически 

инструмент. Разсейването може да ви накара да загубите контрол. 
 
 
Електрическа безопасност 
⚫ Щепселите на електроинструмента трябва да съответстват на контакта. 

Никога не променяйте щепсела по никакъв начин. Не използвайте 
адаптерни щепсели със заземени (заземени) електрически инструменти. 
Непроменени щепсели и съвпадащи контакти ще намалят риска от 
токов удар. 

 
 
⚫ Не излагайте електрическите инструменти на дъжд или мокри условия. 

Попадането на вода в електроинструмента ще увеличи риска от токов 
удар. 

 
⚫ Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за 

пренасяне, дърпане или изключване на електрическия инструмент. 
Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове или движещи се 
части. Повредените или заплетени кабели увеличават риска от токов 
удар. 

 
⚫ Когато работите с електрически инструмент на открито, използвайте 

удължителен кабел, подходящ за употреба на открито. Използването на 
кабел, подходящ за употреба на открито, намалява риска от токов удар. 

 
⚫ Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде сменен от 

производителя, негов сервизен агент или лица с подобна квалификация, 
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за да се избегне опасност. 
 
⚫ Препоръчва се уредите да се захранват чрез устройство за остатъчен 

ток (RCD) с ток на изключване не повече от 30mA. 
 
 
Лична безопасност 
⚫ Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и използвайте здрав разум, 

когато работите с електрически инструмент. Не използвайте 
електроинструмент, докато сте уморени или под въздействието на 
наркотици, алкохол или лекарства. Момент на невнимание при работа с 
електрически инструменти може да доведе до сериозно нараняване. 

 
⚫ Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. 

Защитно оборудване като маска за прах, предпазни обувки против 
хлъзгане, каска или защита на слуха, използвани при подходящи 
условия, ще намалят личните наранявания. 

 
⚫ Предотвратете неволно стартиране. Уверете се, че превключвателят е в 

изключено положение, преди да свържете към източник на захранване 
и/или батерия, да вземете или пренесете инструмента. Носенето на 
електроинструменти с пръст върху превключвателя или включването на 
електроинструменти с включен превключвател води до инциденти. 

 
⚫ Отстранете всякакви регулиращи или гаечни ключове, преди да 

включите електроинструмента. Гаечен ключ или ключ, оставен 
прикрепен към въртяща се част на електроинструмента, може да доведе 
до нараняване. 

 
⚫ Не прекалявайте. Поддържайте правилна опора и баланс през цялото 

време. Това позволява по-добър контрол на електроинструмента в 
неочаквани ситуации. 

 
⚫ Обличайте се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте 

косата, дрехите и ръкавиците си далеч от движещи се части. Свободни 
дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат захванати от движещи се 
части. 

 
 
Използване и грижи за електрически инструменти 
⚫ Не насилвайте електрическия инструмент. Използвайте правилния 

електроинструмент за вашето приложение. Правилният 
електроинструмент ще свърши работата по-добре и по-безопасно при 
скоростта, за която е проектиран.  

 



 

 16 

⚫ Не използвайте електрическия инструмент, ако превключвателят 
не го включва и изключва. Всеки електроинструмент, който не може да 
се управлява с превключвателя, е опасен и трябва да бъде ремонтиран 

 
⚫ Изключете щепсела от източника на захранване и/или батерията от 

електроинструмента, преди да правите каквито и да било 
настройки, смяна на аксесоари или съхранение на 
електроинструменти. Такива превантивни мерки за безопасност 
намаляват риска от случайно стартиране на електроинструмента. 

 
⚫ Съхранявайте неизползваните електроинструменти извън обсега 

на деца и не позволявайте на хора, които не са запознати с 
електроинструмента или тези инструкции, да работят с 
електроинструмента. Електрическите инструменти са опасни в ръцете 
на необучени потребители. 

 
⚫ Поддържайте електроинструментите. Проверете за разместване или 

залепване на движещи се части, счупване на части и всяко друго 
състояние, което може да повлияе на работата на електроинструмента. 
Ако е повреден, поправете електроинструмента преди употреба. Много 
злополуки са причинени от лошо поддържани електрически 
инструменти. 

 
⚫ Поддържайте режещите части остри и чисти. Правилно 

поддържаните режещи инструменти с остри режещи ръбове е по-малко 
вероятно да се заядат и са по-лесни за контрол. 

 
⚫ Използвайте електроинструмента, принадлежностите и накрайниците за 

инструменти и т.н. в съответствие с тези инструкции, като вземете 
предвид условията на работа и работата, която трябва да се извърши. 
Използването на електроинструмента за операции, различни от 
предвидените, може да доведе до опасна ситуация. 

 
Обслужване 
Обслужвайте вашия електроинструмент от квалифицирано лице, като 
използвате само идентични резервни части. Това ще гарантира запазването 
на безопасността на електроинструмента. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА АКУМУЛАТОРНА 

НОЖИЦА ЗА ЖИВ ПЛЕТ 

1. Дръжте всички части на тялото далеч от режещия нож. Не отстранявайте 

отрязания материал и не дръжте материала за рязане, когато остриетата се 

движат. Уверете се, че продуктът е изключен, когато почиствате заседнал 

материал. Момент на невнимание при работа с продукта може да доведе до 
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сериозно нараняване. 

2. Носете продукта за дръжката със спряно режещо острие. Когато 

транспортирате или съхранявате продукта, винаги поставяйте капака на 

режещото устройство. Правилното боравене с продукта ще намали възможните 

наранявания от режещите остриета. 

3. Дръжте продукта само за изолирани повърхности за захващане, тъй като 

режещото острие може да се докосне до скрити кабели на собствения си кабел. 

Режещите остриета, които контактуват с „жив“ проводник, могат да направят 

откритите метални части на продукта „под напрежение“ и могат да причинят на 

оператора токов удар. 

4. Проверете живия плет за чужди предмети преди работа, например телени 

огради. 

5. Дръжте продукта правилно, например с две ръце, ако има две дръжки. Загубата 

на контрол може да причини нараняване.   

 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

ВАЖНО 

Прочетете внимателно преди употреба 

Запазете за бъдещи справки 

 

обучение 
 
⚫ Прочетете внимателно инструкциите. Бъдете запознати с контролите и 

правилното използване на уреда. 
 
⚫ Никога не позволявайте на деца да използват продукта. 
 
⚫ Никога не позволявайте на хора, които не са запознати с тези 

инструкции, да използват уреда. Местните разпоредби може да 
ограничават възрастта на оператора. 

 
⚫ Никога не работете с уреда, докато наблизо има хора, особено деца, 

или домашни любимци. 
 
⚫ Операторът или потребителят е отговорен за злополуки или опасности, 

възникващи за други хора или тяхното имущество.  
 
 
Подготовка 
 
⚫ Носете предпазни очила и антифони, докато работите.  
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⚫ Винаги носете солидни обувки и дълги панталони. Не работете с 
оборудването, когато сте боси или носите отворени сандали. 

 
⚫ Винаги носете подходящо работно облекло по време на работа, което 

позволява свобода на движение.  
 
⚫ Никога не използвайте уреда, който е повреден, непълен или променен 

без одобрението на производителя. 
 
Операция 
 
⚫ Изключете батерията от продукта : 

всеки път, когато оставите продукта, 
преди да изчистите запушване, 
преди проверка, почистване или работа по продукта, 
ако продуктът започне да вибрира необичайно. 

⚫ Работете с продукта само на дневна светлина или при добра изкуствена 
светлина. 

 
⚫ Не прекалявайте и пазете равновесие през цялото време. 
 
⚫ Винаги бъдете сигурни, че стъпвате върху склонове. 
 
⚫ Ходете, никога не бягайте. 
 
⚫ Пазете всички вентилационни отвори чисти от отломки. 
 
⚫ Никога не издухвайте отломките по посока на минувачите. 
 
 
Поддръжка и съхранение 
 
1). Дръжте всички гайки, болтове и винтове здраво затегнати, за да сте 
сигурни, че продуктът е в безопасно работно състояние. 
 
2). Проверявайте често събирателната торба за износване или повреда. 
 
3). Сменете износени или повредени части. 
 
4). Съхранявайте продукта само на сухо място. 
 
5). Използвайте само резервни части и аксесоари, одобрени от 
производителя. 
 
Остатъчни рискове 
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Дори ако работите с този продукт в съответствие с разпоредбите, 
остатъчните рискове винаги ще останат. Следните опасности могат да 
възникнат във връзка със структурата и дизайна на този продукт: 
1). Здравни дефекти в резултат на излъчване на вибрации, ако продуктът се 
използва за по-дълъг период от време или не се управлява и поддържа 
правилно. 
 
2). Наранявания и материални щети поради счупени принадлежности или 
скрити предмети, които са внезапно счупени. 
 
3). Наранявания и материални щети поради хвърлени и паднали предмети. 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Този продукт произвежда електромагнитно поле по 
време на работа! Това поле може при определени обстоятелства да 
попречи на активни или пасивни медицински импланти! За да намалите 
риска от сериозни или фатални наранявания, препоръчваме на хората с 
медицински импланти да се консултират с техния лекар и производителя на 
медицински импланти, преди да работят с този продукт! 
 
Намаляване на вибрациите и шума 
За да намалите въздействието на излъчвания шум и вибрации, ограничете 
времето на работа, използвайте режими на работа с ниски вибрации и 
нисък шум, както и носете лични предпазни средства. 
 
Спешен случай 
Запознайте се с използването на този продукт с помощта на това 
ръководство с инструкции. Запомнете указанията за безопасност и ги 
следвайте докрай. Това ще помогне за предотвратяване на рискове и 
опасности. 
1). Винаги бъдете нащрек, когато използвате този продукт, за да можете да 
разпознаете и да се справите с рисковете рано. Бързата намеса може да 
предотврати сериозни наранявания и материални щети. 
 
2) Спрете двигателя и изключете батерията от продукта, ако има някаква 
неизправност. Нека продуктът бъде проверен от квалифициран специалист 
и ремонтиран, ако е необходимо, преди да го пуснете отново в 
експлоатация. 
 

Предупреждения и инструкции за безопасност: Батерии 

■ . Не разглобявайте и не отваряйте, изпускайте (механично злоупотреба), 

мачкайте, огъвайте или деформирайте, пробивайте или раздробявайте.  

■ . Не модифицирайте или преработвайте, не се опитвайте да поставите чужди 

предмети в батерията, не потапяйте и не излагайте на вода или други течности, 

не излагайте на огън, прекомерна топлина, включително поялници, или 
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поставяйте в микровълнова фурна.  

■ . Използвайте батерията/инструмента само със система за зареждане, посочена 

от производителя/доставчика.  

■ . Не свързвайте батерията на късо и не позволявайте на метални или 

проводящи предмети да контактуват едновременно с двете клеми на батерията.  

■ . Изхвърлете използваните батерии незабавно в съответствие с инструкциите на 

производителя/доставчика.  

■ . Неправилното използване на батерия/инструмент може да доведе до пожар, 

експлозия или друга опасност.  

■ . Използването на батерия/инструмент от деца трябва да се наблюдава.  

Предупреждения и инструкции за безопасност: Зареждане 

1.  Това ръководство съдържа важни инструкции за безопасност и експлоатация.  

2.  Преди да използвате зарядно устройство за батерии, прочетете всички 

инструкции и предупредителни предупреждения за зарядното устройство за 

батерии и продукта, използващ батерия. ВНИМАНИЕ: За да намалите риска 

от нараняване, използвайте това зарядно устройство само с този продукт. 

Батериите в други продукти може да се спукат, което да причини нараняване 

или повреда.  

3.  Не излагайте зарядното устройство на дъжд или сняг.  

4.  Използването на приставка, която не се препоръчва, може да доведе до риск от 

пожар, токов удар или нараняване на хора.  

5.  За да намалите риска от повреда на щепсела и кабела, дърпайте щепсела, а не 

кабела, когато изключвате зарядното устройство.  

6. Уверете се, че кабелът е разположен така, че да не бъде настъпван, спъван или 

по друг начин подложен на повреда или напрежение.  

7. Не трябва да се използва удължителен кабел, освен ако не е абсолютно 

необходимо. Използването на неподходящ удължителен кабел може да доведе 

до риск от пожар, токов удар или токов удар.  

a.  Удължителният кабел трябва да има подходящ размер на проводника 

(AWG или American Wire Gauge) за безопасност и за предотвратяване на загуба на 

мощност и прегряване. Колкото по-малък е калибърът на проводника, толкова 

по-голям е капацитетът на кабела; това означава, че 16 габарит има повече 

капацитет от 18 габарит. Когато използвате повече от един удължител, за да 

компенсирате общата дължина, уверете се, че всеки удължител съдържа поне 

минималния размер на проводника.  

ТАБЛИЦА ЗА МИНИМАЛНИ РАЗМЕРИ НА ПРОВОДИТЕ (AWG) НА УДЪЛЖИТЕЛИТЕ 

ТАБЕЛКА С НОМИНАЛНИ АМПС – 0 – 10.0 
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Обща дължина на удължителния кабел (ft) 0-25       26-50       51-100      101-150 

(0-7.6m)   (7.6-15.2m)  (15.2-30.4m) (30.4-45.7m) 

Габарит на проводника 18         16          16           14  

8. Използвайте само предоставеното зарядно устройство, когато зареждате вашия 

инструмент. Използването на друго зарядно устройство може да повреди 

инструмента или да създаде опасно състояние.  

9. Използвайте само едно зарядно устройство, когато зареждате.  

10. Не се опитвайте да отваряте зарядното устройство. Вътре няма части, които 

могат да се обслужват от клиента. Върнете се във всеки оторизиран сервизен 

център на Black & Decker.  

11. НЕ изгаряйте инструмента или батериите, дори ако са сериозно повредени или 

напълно износени. Батериите могат да експлодират при пожар. При изгаряне 

на литиево-йонни батерии се създават токсични изпарения и материали.  

12. Не зареждайте и не използвайте батерията в експлозивна атмосфера, като 

например в присъствието на запалими течности, газове или прах. Поставянето 

или изваждането на батерията от зарядното устройство може да възпламени 

праха или изпаренията.  

13. Ако съдържанието на батерията влезе в контакт с кожата, незабавно измийте 

мястото с мек сапун и вода. Ако течност от батерията попадне в окото, 

изплакнете с вода отвореното око в продължение на три минути или докато 

дразненето спре. Ако е необходима медицинска помощ, електролитът на 

батерията е съставен от смес от течни органични карбонати и литиеви соли.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от изгаряне. Течността от батерията може да 

бъде запалима, ако е изложена на искра или пламък.  

Данни за продукта 

Модел №.        

Напрежение       DC20V 

Скорост без натоварване    1400min-1 

Дължина на острието    510mm 

Капацитет на рязане     φ14mm 

Тегло (с изключение на аксесоарите) 2.4Kg 

Шум (тестван съгласно EN50144)  Lp: 83.0dB(A) Lw: 97.0 dB(A) 

Вибрация       ahw: 4.2m/s2 
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Обяснение на символа: 

 

Прочетете изцяло и внимателно ръководството с инструкции, преди да 
използвате електроинструмента.  

 

Тази маркировка показва, че този продукт не трябва да се изхвърля 
заедно с другите битови отпадъци. Следвайте инструкциите за 
изхвърляне в това ръководство с инструкции. 

 

С този символ производителят потвърждава, че този 
електроинструмент е в съответствие с приложимите европейски 
директиви. 

 

  Да не се излага на дъжд 

 

 

Бъдете внимателни!  

 

 

Носете лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила или 
щит за лице, защита за слуха и предпазна каска. 

 

Острото острие може да отреже крайници 

 Носете ръкавици за защита от порязване. 

 Носете предпазни обувки, за да предотвратите подхлъзване. 

 

Нивото на звукова мощност се указва от LWA in dB. 

 

ПРОЦЕДУРА НА ЗАРЕДЯВАНЕ 

ВАЖНО: Батерията не е напълно заредена фабрично. Преди да се опитате да ги 

заредите, прочетете внимателно всички инструкции за безопасност.  

1) За да сте сигурни, че зарядното устройство, което използвате, е приложимо към 

батерията. 
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2) Включете щепсела на зарядното в отвора за зареждане на батерията.  

3) Включете зарядното устройство във всеки подходящ стандартен контакт. 

4) Оставете батерията да се зареди първоначално, тъй като зелената светлина мига. 

Ако всички индикатори на захранването светят, батерията е напълно заредена. 

 

Презаредете изтощените батерии възможно най-скоро след употреба или 

животът на батерията може значително да намалее. За най-дълъг живот на 

батерията, не разреждайте батериите напълно. 

Препоръчително е батериите да се презареждат след всяка употреба. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от пожар. Когато изваждате изходния щепсел от 

отвора за зареждане, не забравяйте първо да изключите зарядното устройство от 

контакта, след което изключете изходния щепсел на зарядното устройство от 

отвора за зареждане.  

Важни бележки за зареждане  

1. Вашият инструмент е изпратен от фабриката в незаредено състояние. Преди да 

се опитате да го използвате, той трябва да бъде зареден. 

2. ВНИМАНИЕ: За да намалите риска от повреда на батериите, НИКОГА не ги 

зареждайте при температура на въздуха под 40°F (4,5°C) или над 105°F (40,5°C). 

Освен това НИКОГА не ги зареждайте, ако температурата на батерията е под 

40°F (4,5°C) или над 105°F (40,5°C). Най-дълъг живот и най-добра 

производителност се получават, когато батериите се зареждат при температура 

на въздуха приблизително 75°F (24°C). ЗАБЕЛЕЖКА: Инструментът няма да се 

зарежда, ако температурата на инструмента е под приблизително 32°F (0°C) или 

по-висока 113°F (45°C).  

3. Докато се зарежда, зарядното устройство може да бръмчи и да стане топло на 

допир. Това е нормално явление и не означава проблем.  
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4. Ако батериите не се зареждат правилно—(1) Проверете тока в контакта, като 

включите лампа или друг уред. (2) Проверете дали гнездото е свързано към 

превключвател за осветление, който изключва захранването, когато изключите 

светлините. (3) Преместете зарядното устройство и инструмента при 

температура на околната среда от 40°F (4,5°C) до 105°F (+40,5°C). (4) Ако 

резервоарът и температурата са наред и не получавате правилно зареждане, 

вземете или изпратете инструмента и зарядното устройство в местния сервизен 

център. Вижте Електрически инструменти в жълтите страници.  

5. Инструментът трябва да се презарежда, когато не успее да произведе достатъчна 

мощност за задачи, които преди са били лесни за извършване. Животът на 

батерията може значително да намалее, ако батериите са дълбоко разредени. НЕ 

ПРОДЪЛЖАВАЙТЕ да използвате продукта с изтощени батерии. Зареждайте 

незабавно изтощените батерии.  

6. За да увеличите максимално живота на батерията:  

a. Не разреждайте напълно батериите.  

b. Зареждайте напълно батериите след всяка употреба.  

c. Съхранявайте инструмента на място, където температурата на околния въздух 

е приблизително 40°F-75°F (4.5°C - 24°C).  

d. Изключете зарядното устройство от инструмента, след като зареждането 

приключи. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от пожар. Когато изключвате 

зарядното устройство от инструмента, не забравяйте първо да изключите 

зарядното устройство от контакта, след което да изключите кабела на зарядното 

устройство от инструмента.  

 

Име на компонентите 

 

1   Острие 
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2   Защитник  

3   Заключена предна дръжка 

4   Преден превключвател-дръжка 

7 Заден превключвател-дръжка 

8 Батерия 

Обхват на доставка 

--- Ножица за жив плет 

--- Батериен пакет 

--- Зарядно устройство 

--- Ножница 

Инструкции за работа 

Ножицата за жив плет е предназначена за рязане и подрязване на жив плет, 

храсти и храсти в домашни градини. 

Трябва да се спазва максималният капацитет на рязане. Не режете клони, 

надвишаващи посочения максимален капацитет. 

Уредът е подходящ само за лична употреба в градината, а не за 

продължителна употреба за търговски цели. 

Уредът е предназначен за употреба от възрастни. Младежи над 16 години 

могат да използват уреда само под наблюдение. 

Този уред не е предназначен за използване от лица (включително деца) с 

намалени физически, сетивни или умствени способности, освен ако не са 

били наблюдавани или инструктирани относно използването на уреда от 

лице, отговорно за тяхната безопасност. 

Преди да използвате инструмента, моля, поставете батерията в машината. 

Винаги използвайте правилната батерия. 
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За да включите машината, трябва да натиснете надолу предната ръкохватка на 

превключвателя 4 и задната ръкохватка на превключвателя 5 едновременно. 

Освобождаването на която и да е от двете ръкохватки на превключвателя ще 

доведе до внезапно спиране на машината, в този случай ще видите искри от 

вентилационния отвор, не се притеснявайте, това е нормално явление и няма да 

повреди машината. Вероятно ще забележите миризма на изгоряло, идваща от 

двигателя, отново не се притеснявайте, тъй като това е електрическата спирачка, 

която винаги генерира малко дим. 

 

Когато приключите с работата, можете да извадите батерията и да я заредите, да 

почистите острието, да смазвате острието след всяка употреба, за да удължите 

живота на режещото острие и продукта. Нанесете леко машинно масло по ръба на 

режещото острие. Съхранявайте машината с ножницата, покрита през цялото 

острие. 

Сменете острието 

Проверявайте периодично острието, ако е повредено, сменете го незабавно. 

Трудно е да смените острието сами, затова ви съветваме да смените острието в 

оторизиран сервиз. 

Обща информация 

Ако по-старите живи плетове трябва да бъдат отрязани значително, използвайте 

ножици за подрязване, за да отрежете по-дебелите клони до желаната дължина, 

преди да започнете работа с ножицата за жив плет. Уверете се, че острието не 

влиза в контакт с нищо, което може да го повреди, като оградна тел или метални 

опори за растения. 

Местните твърди дървета не трябва да се режат с ножица за жив плет, тъй като те 

ще повредят острието. Ножицата за жив плет е предназначена за рязане на меки 

нови израстъци и трябва да се използва само за рязане на такива материали. 

Поддръжка и грижи 

Винаги изваждайте батерията от машината, преди да извършвате каквато и да е 

работа по машината и преди почистване. 

Уредът не изисква поддръжка. Ако въпреки внимателното производство и 

стриктното осигуряване на качеството се установи повреда, уредът може да бъде 

ремонтиран само от оторизиран сервиз за електрически инструменти. 
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Гаранция 

Ние гарантираме уреда в съответствие със законовите/специфичните за държавата 

разпоредби (доказателство за покупка чрез фактура или бележка за доставка). 

Повреди, дължащи се на нормално износване, претоварване или неправилно 

боравене, ще бъдат изключени от гаранцията. 

В случай на рекламация, моля, изпратете машината неразглобена до вашия 

търговец или оторизиран сервиз за електрически инструменти. 

 Опазване на околната среда 

Опаковката, машината и аксесоарите са произведени от рециклируеми материали и 

трябва да се изхвърлят по съответния начин. Пластмасовите компоненти на 

машината са етикетирани. Това улеснява категоризирането на суровините, така че 

да могат да се изхвърлят по екологичен начин. 
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CE DECLARATION OF CONFORMITY 

 

Manufacturer: K I N P O W  T R A D I N G  C o  L t d ,   

Address: N I N G B O ,  8 F ,  B U I L D I N G  9 ,  C H I N A    

P r o d u c t :  Cordless Hedge Trimmer 

Trade mark: PREMIUM HD20 

Model: 0543KWHT2104/8400Y Art.No 48547  20V 490MM 

The manufacturer declares that the product (s) conforms with the noted: 

STANDARDS: 

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 

EN 62841-4-2: 2019+A1:2022+A11:2022 

 

According to: 

Directive 2006/42/EC 

Directive 2014/30/EC 

Directive 2011/65/ЕС 

  

By changes in the construction, supplying, breaking the rules and the mounting conditions, using and 

changes in the product function, which are done without coordinating with us, the present declaration 

becomes invalid. 

                   

   STAMPLE........SIGNATURE......... 

Ningbo  

17.11.2024 
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ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

 

Производител: KINPOW TRADING Co Ltd, 

Адрес: NINGBO, 8F, BUILDING 9, Китай  

Продукт: АКУМУЛАТОРЕН ХРАСТОРЕЗ 

Търговска марка: PREMIUM HD20 

Модел: 0543KWHT2104/8400Y Art.No 48547  20V 490MM 

 

Производителят декларира, че продуктът(ите) съответства на отбелязаното: 

 

СТАНДАРТИ: 

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 

EN 62841-4-2: 2019+A1:2022+A11:2022 

 

Според: 

Директива 2006/42/EC 

Директива 2014/30/EC 

Директива 2011/65/ЕС  

 

    При промени в конструкцията, комплектацията, нарушаване на правилата и условията за употреба, 

използване и промени в предназначението на продукта, извършени без съгласуване с нас, настоящата 

декларация става невалидна. 

Подпис и печат: 

 

Нингбо 

17.11.2024 
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